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Abstract

Objectives of research on “Diffusion of Thai Translation of Chinese Classical Poetry in
Rattanakosin” are to (1) collect works and systematically categorize Chinese Classical Poetry
disseminated during Rattanakosin Era, (2) to study and analyze the diffusion of Chinese Classical
Poetry during Rattanakosin Era according to the comparative literature theory of influence of
literary dissemination by analysis scope of literary dissemination mainly considering
dissemination location or country of the literature’s origin, (3) to study result of diffusion of
Chinese Classical Poetry during Rattanakosin Era focusing on scope, characteristics, or pattern of
literary dissemination mainly considering location of influenced countries, and (4) to study
dissemination process or factérs influencing Chinese Classical Poetry dﬁring Rattanakosin Era.

Scope of this research covered collection of early Chinese Classical Poetry (before Zhou
Dynasty or before the 11™ century, A.D.) until late of Qing Dynasty (the 19" century, A.D.) which
is the dissemination during Rattanakosin Era since the King Rama I until the King Rama IX.
Poetry is collected up until B.E. 2553 (2011 A.D.). Study target group are any form of printed

matters which is categorized into 3 groups;

Group A Evidence Information including printed matters to disseminate specialty of
Chinese Classical Ancient Poetry or any writing where Chinese Classical Poetry is directly

presented in written such as (1) books and textbooks for Chinese literature class, (2) books of



translated poetry or Chinese poetry, (3) classical Chinese novels (study only history or based on
history novels but not include internal power novels), (4) related researches, and (5) related

journals and magazines.

Group B Forecasted or Random including printed matters the researcher forecasted
that there is possibility of disseminate of Chinese Classical Poetry. Two types are studied, (1)
textbooks or course books for Chinese history, Chinese civilization, Chinese culture, and Chinese

philosophy classes, (2) textbooks or course books for Eastern civilization and comparative

literature classes.

Group C Other significant documents or type of printed matters used to be

disseminated in form of inscribing at important location in Thailand.

An analysis of research results is divided into 3 aspects including result dissemination,
dissemination result, and dissemination process according to the comparative literature theory of

influence study and dissemination of literature.
Research results have found important issues of each studied aspect as follows;

Result dissemination it has been found that there is an evidence of Classical Chinese
Poetry well disseminated in Chinese history since before Qin dynasty until late of Qing dynasty.
Chinese Poetry of each dynasty is unique under relationship and connection of continual inherits
of traditional Chinese literature. Also, it has been found that “Shi” literature during Tang dynasty
and “Chi” literature during Song dynasty are the most popular with highest dissemination. There
are several well-known poets of both dynasties such as Li Po, Tu Fu, Po Chu-i, Wong Wei, Meng
Hao Ran, Li Ho Chu, Li Qingzhao, ect.

Dissemination result or scope and dissemination pattern of Chinese Classical Ancient
Poetry widely spread into Thailand during Rattanakosin Era in comparison with the dissemination
in the origin country has been found that there is the dissemination of important Chinese Poetry
translation of every era of Chinese history into Thai language. In addition of popularity in
translation of Tang and Song dynasties Chinese Classical Poetry where the high reputation poets
of both dynasties such as Li Po, Tu Fu, Wong Wei, Meng Hao Ran, Tu Mu, Li Qingzhao, Xu Si,
etc., it has been also found that translated poetry of Tao Yuan Min of Eastern Jin dynasty is
comparable popular. Chinese poetry in favor to be translated into Thai include “Jung Yia Chi”,

“Jeng Wang Lun” of Li Po (ZEH: (& E). (WER) ) “Chun Wang” of Tu Fu (HHE: GFIEY)



“Xiaochun” of Meng Hao Ran (F##: (F#) ) “Kui Yan Tian Jwi” and “In Jew” of Tao Yan
Ming (%9488: (SEMEE). (4KIE) ), etc. which is distributed in different Thai names.

Dissemination process has been found that printed matters involved in important
dissemination promotion including printed matters to disseminate specific Chinese Cléssica]
Poetry, textbooks of Chinese literature history class, as well as textbooks of comparative literature
class. It has been found that most of textbook printed matters contain nearly complete of each
dynasty of Chinese poetry especially the dissemination of Chinese poetry on “Shi Jing” “Qu Shi”
“Ye fu” more than specific translated books. It has been found that translation of Chinese poetry
disseminated in textbook printed matters across subjects which are not textbooks for Chinese
literature history but textbooks for Chinese civilization, comparative literature classes, etc., have
referred to and translated of Chinese poetry from English or other Western languages resulting in
much deviation of giving names of poets, poetry names, and context. It has been found that for
Chinese classical novel printed matters, writing of Chinese classical novel has tradition to write in
form of poetry and prose together. However, after these novels are translated into Thai, poetry
contexts are ignored and skipped. There are only few novels such as “Romance of the Three

Kingdoms” and “The Dream of the Red Chamber” where some of poetry are translated.

Significant conditions or factors to drive the dissemination of translation of Chinese
Classical poetry are the translators’ interest and concern of Chinese Classical Poetry value rather
than the readers’ need. Most of Chinese poetry translators grown up in environment promoting
reading and writing as well as their love and interest in Thai and Chinese languages study. In
addition, another observation is that, in order to translate Chinese poetry, translators does not
require having good to excellence in Chinese and Thai. This research has found that some

translators do not have good Chinese but quite good in Thai then they can translate many works.
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